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KVAR TAGOJN SUR KAMPO DE BATALO.
»

Rakonto cle V. Garŝin.

Mi memoras, kiel mi kuris en arbaro, kiel kugloj 
fajfis, kiel deŝirataj de ili branĉoj falis, kiel ni trairadis ■ 
tra arbetaroj de kratago. Pafoj fariĝis pli oftaj. Io ruĝa, 
aperanta kaj malaperanta, montriĝis apud rando de la 
arbaro. Sidorov, juna soldato de la unua roto („kiel li 
montriĝis en nia Iinio?“ dum moinento venis al mi en 
kapon), subite eksidis teren kaj silente ekrigardis min 
per siaj grandaj timoplenaj okuloj. Sango fluis el lia 
buŝo. Jes, mi bone memoras ĉi tion. Mi memoras an- 
kaŭ, ke preskaŭ apud la rando de la arbaro, en densaj 
arbetoj, mi ekvidis... lin. Li estis altkreska, dika 
turko, sed mi kuris rekte al li, kvankam mi ostas mal- 
forta kaj malgrasa. lo ekfrapis, io, kiel ŝajnis al rni, 
grandega preterflugis; al mi eksonis en la oreloj. „Li ek- 
pafis kontraŭ mi“, mi ekpensis. Kaj li, kun kriego de 
teruro, sin alpremis per la dorso al densa arbeto de 
kratago. Estis eblo ĉirkaŭiri Ja arbcton, sed li memo- 
ris nenion pro timo kaj sin direktis rekte sur dornajn



branĉojn. Per nnu ekbato mi forbatis pafilon el liaj manoj, 
kaj pcr alia ekbato mi enŝovis ien mian bajoneton. Io aŭ ek- 
murmuregis, aŭ ekĝemis. Poste mi ekkuris pluen. La niaj 
kriis „hura!“, falis, pafis. Mi memoras, ke mi ankaŭ faris 
kelkajn pafojn, jam elirinte ol la arbaro, sur kampon. 
Subite „hura“ aŭdiĝis pli Jaŭte, kaj ni ĉiuj per unu 
fojo ekmovis nin antaŭen. Tio ĉi estas ne „ni“, sed la 
niaj, ĉar mi postrestis. Tio ŝajnis al mi stranga. Ankaŭ pli 
stranga estis tio, ke subite ĉio malaperis; ĉiuj krioj kaj

S i • • . • °

•■ pafoj silentiĝis. Mi aŭdis nenion kaj vidis nur ion bluan; 
verŝajne, ĝi estis la ĉiolo. Postc ĝi ankaŭ malaperis.

f »
t .

11 *

< A

Mi estis neniam en tia stranga stato. Sajnas, ke mi ku- 
ŝas sur Ja vontro kaj vidas antaŭ mi nur malgrandan 
pecon da tero. Kolkaj herberoj, formiko, rampanta sur 
unu cl ili, kapo malsupren, iaj pccotoj dc Ja pasintjara

I

herbo—jcn cstas tuta mia mondo. Kaj mi vidas ĝin nur 
pcr unu okulo, ĉar la alia estas formita pcr io malmola, 
verŝajne, por branĉo, sur kiu mia kapo apogiĝas. A1

• % •

mi estas tre malkomforte, kaj mi volas, sed mi tute 
ne komprenas, kial mi cĉ nc povas movetiĝi. Tiel 
tompo pasas. Mi aŭdas krakadon dc kampaj griloj, zuma- 
don de abelo. Plu nenio estas. Fine, kun granda peno mi 
liberigas el-sub mi la dekstran brakon kaj, min apogante 
per ambaŭ manoj je la tero, mi volas stariĝi sur la genuoj.

' 9

1 Io akra kaj rapida, kiel fulmo, trapenetras mian tu- 
tan korpon, de la genuoj ĝis la brusto kaj la kapo, kaj 
mi denove falas. Denove malliimo, denove nenio .estas.

I

& •
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Mi maldormiĝis. Pro kio mi vidas stelojn, kiuj tiel
5

hele lumas sur malhelblua bulgara ĉielo? Cu mi ne estas
• * •

en tendo? Por kio mi elrampis el ĝi? Mi ekmovas min 
kaj sentas tcruran cioloron en la‘piedoj.

Jes, mi estas vundita en la batalo. Danĝere aŭ ne? Mi 
ekkaptas la piedojn tie, kie doloras. Kaj la dekstra kaj 
la maldekstra piedoj .estas kovritaj de sango/ Kiam mi

l

tuŝas ilin, la doloro fariĝas ankoraŭ pli forta. La cloloro 
estaskiel denta: seninterrompa, tiranta. Sonoras en la ore- 
loj, sento cle pezeco estas en la kapo. Mi neldare kom- 
prenas, ke mi estas vundita je ambaŭ piedoj. Kion ĝi 
signifas? Pro kio oni ne prenis min? Ĉu la turkoj tute ven- 
kis nin? Mi komencas rememori, kio okazis al mi, ko- 
mence neklare, poste pli klare, kaj mi konkludas, ke 
ni tute ne estas venkitaj. Car mi falis (cetere, mi ne 
memoras ĉi tion; mi ne memoras, kiel ĉiuj ekkuris an- 
taŭen, kaj kiel mi ne povis kuri, kaj nur io blua super 
la okuloj restis ĉe mi on la memoro)—mi falis sur !a kampo, 
supre de monteto. Nia malaltkreska bataliona koman-
danto montris al ni sur tiun ĉi kampon. „BravuIoj, ni 
estos tie! “ li ekkriis al ni per sia sonorplena voĉo. Kaj 
ni estis tie: ni ne estas venkitaj... Sed pro kio oni ne 
prenis min? Tie ĉi la kampo estas senarba, ĉio es- 
tas videbla. Certe mi ne kuŝas tie ĉi sola. Ili pafis tiol 
ofte. Necese estas turni la kapon kaj rigardi. Nun estas pii 
oportune fari ĉi-tion: tiam, kiain mi, rekonsciiĝinte, vi- 
dis herbeton kaj formikon, rampantan malsupren, mi, pe- 
nante min levi, falis ne en antaŭan staton, sed min turnis 
sur la clorson. Pro tio tiuj ĉi steloj estas videblaj por mi.
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Mi min lcvas iom kaj sidiĝas. Estas malfacile fari 
tion, kiam ambaŭ piedoj ostas vunditaj. Kelkajn fojojn 
mi malsukcesas; fine, kun larmoj cn la okuloj pro do- 
loro, mi sidiĝas.

Super mi estas poco da malhelblua ĉielo, sur kiu bri-
t

las granda stelo kaj kelkaj malgrandaj; ĉirkaŭe estas 
io malluma, alta. Tio estas arbetoj. Mi estas en arbe- 
taro: oni ne trovis min!

Mi sontas, kvazaŭ la radikoj do miaj haroj movetiĝas 
sur la kapo.

Tamen kial mi troviĝas on arbetaro, se oni trafis
• •

min sur la kampo? Verŝajne, vundita mi transrampis 
tien ĉi, ne konsciantc min pro doloro. Nur estas strange,

■ ke nun mi ne povas cĉ movetiĝi, kaj tiam mi povis 
rampi ĝis tiuj ĉi arbetoj. Kaj eble tiam mi havis nur 
unu vundon, kaj alia kuglo trafis min poste ĉi tie.

Palaj rozkoloraj makuloj ekmoviĝis ĉirkaŭ mi. La 
granda stelo paliĝis, kelkaj nialgrandaj malaperis. Tio• •
estas: la luno leviĝas. Kiel bone cstas nun hejme!..

Iaj strangaj sonoj atingas min... Kvazaŭ iu ĝemas.
Jes, tio cstas ĝemo. Cu iu same forgcsita kuŝau apud 

' mi, kun disbatitaj picdoj aŭ kun kuglo en la ventro? Ne,
la ĝernoj estas tiel proksime; kaj apud rni, ŝajnas, neniu 
estas... Mia Dio, tio cstas ja mi mem! Mallaŭtaj kom- e • •

■ patindaj ĝemoj; ĉu efektive estas tiel dolore al mi? Ver- 
ŝajno. Nur mi ne komprenas tiun ĉi doloron, ĉar en la 
kapo estas kvazaŭ nebulo, plumbo. Estas pli bone, dc-

■*.’•* . • I

nove kuŝiĝi kaj dormiĝi, dormi, dormi... Nur ĉu mi 
maldormiĝos iam? Estas tuto egale.
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Tiun saman minuton, ldam mi estas preta kuŝiĝi, larĝa 
pala strio de luna lumo hele lumigas la iokon, kie mi 
kuŝas, kaj mi vidas ion malluman kaj grandan, kuŝan- 
tan kvin paŝojn de mi. Lummakuletoj vidiĝas de la luna 
lumo ie sur ĝi. Tio estas butonoj aŭ municio. Tio estas . 
aŭ kadavro aŭ vundito. • •

Tute cgale, mi kuŝiĝos...
Ne, estas neeble. La niaj ne foriris. Ili estas tie ĉi, ili 

forpelis la turkojn kaj mcm restis sur tiu ĉi pozicio. Sed 
pro kio cstas nek parolado, nek krakado de lignofajroj? 
Nu ja mi aŭdas nenion pro malforto. Ccrte» ili estas'

A •• 1 •

C1 tlOi

Sovaĝaj, frcnezaj, raŭkaj kriegoj eliĝas el mia brusto, 
sed respondo ne estas ai ili. Laŭte ili disportiĝas en la

*

nokta aero. Cio alia silentas. Nur griloj krakas kiol an- 
taŭe seninterrompe. Luno kompate rigardas nun per sia 
ronda vizaĝo.

Se li estus vundita, li rekonsciiĝus pro tia krio. Tio 
estas kadavro. Nia aŭ turko? Ile, mia Dio! ĉu tio ne 
cstas tute egala? Kaj dormo malsupreniĝas sur miajn 
brulumajn okulojn.

Mi kuŝas kun la fermitaj okuloj, kvankam mi maldormi- 
ĝis jam antaŭlonge. Mi ne deziras malfermi la okulojn, ĉar 
mi sentas tra la fermitaj palpebroj sunan lumon: se mi 
malfermos la okulojn, ĝi dolorigos ilin. Kaj cstas pli bone 
ne movetiĝi... I-Iicraŭ (ŝajnas, ke tio cstis liieraŭ?) oni vun-
dis min; unu tago pasis, aliaj tagoj pasos, mi mortos.
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taŭlonge; cetere

•. I

s

Tute egale. Estas pli bone ne movetiĝi. La korpo estu 
senmova. Kicl estus bone ĉcsigi laboron de cerbo! Sed 
neeble estas ĉesigi ĝin per io. Pensoj, romemoroj ama- 

' siĝas en la kapo. Cetere, ĉio tio ĉi estas ne por longa 
.tempo, baldaŭ estos fino. Nur en gazetoj restos kelkaj

* * 1.

linioj, ke niaj perdoj estas nesignifaj; tiom estas vun- 
ditaj; soldato, volontulo Ivanov estas mortigita. Ne, oni 
ne skribos nomon; oni diros siinple: unu estas mortigi- 
ta. Unu soldato, kiel tiu unu hundeto.

A

La tuta sceno klare aperas en mia imago. Gi okazis an- 
, ĉio, tuta mia vivo, tiu • vivo, kiam

mi ankoraŭ ne kuŝis tie ĉi kun vunditaj piedoj,-estis 
•• '. r , * . •

. -tiel antaŭlonge... Mi iris sur la strato; grupo da homoj 
haltigis min. Amaso staris kaj silente rigardis ion blan- 
ketan, sangokovritan, kompatinde kriantan. Gi-estis mal- 
granda bela hundeto: trama vagono transvcturis ĝin. 
Gi estis mortanta, ĝuste kiel mi nun. Ia kortisto dispuŝis 
la homojn, ekkaptis la hundeton je kolo kaj forportis. La 
homoj disiris.

Cu iu forportos min? Ne, kuŝu kaj mortu. Kaj kiel
• • ’ ■ . •

■ bona estas la vivo!.. Tiun tagon (kiam okazis malfeliĉo al 
la hundeto) mi. estis feliĉa.Mi troviĝis en stato de ia ebrio,kaj

■ ja estis—pro kio. Vi, rememoroj, ne turmentu min, forlasu 
•’ 1

min! Estinta feliĉo, cstantaj suferoj... Sola sufcro restu;
' l • .

rememoroj, kiuj nevole igas min kompari, ne turmentu 
min. He, sopiro, sopiro! vi estas pli malbona, ol vundoj. 

Tamen fariĝas varmege. La suno bruligas min. Mi mal- 
fermas la okulojn, vidas la samajn arbetojn, la saman 
ĉielon, nur ĉe taga lumo. Kaj jen estas mia najbaro.

1
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Tio estas turko, kadavro. Kiel granda! Mi rekonas lin, 
li estas la sama...

Antaŭ mi kuŝas la homo mortigita de mi. Pro kio 
mi mortigis lin?

Li kuŝas tie ĉi malviva, sangokovrita. Por kio la sorto 
alpelis lin ĉi tien? Kiu li estas? Eble li, kiel mi, havas 
maljunan patrinon. Longe ŝi sidas vesperojn apud sia 
malriĉa dometo kaj ekrigardadas malproksiman nordon: 
ĉu ne venas ŝia amata filo, ŝia laborulo, ŝia nutranto?..

Kaj mi? Mi ankaŭ... Mi eĉ dezirus interŝanĝi kun li. Kiel
feliĉa li estas: li aŭdas nenion, sentas nek doloron de 
vundoj, nek mortigan sopiron, nek soifon... Bajoneto eni-

>

ris al li rekte en la koron... Jen sur lia uniformo estas
granda nigra truo; ĉirkaŭ ĝi estas sango. Tion ĉi 
mi faris.

Mi ne volis fari tion. Mi volis fari malbonon al neniu, kiain 
mi iris por militi. Penso pri tio, ke mi mortigos homojn,* 
iel ne venis al mi. Mi imagis nur, kiel mi kontraŭstarigos 
m i a n bruston al kugloj. Kaj mi ekiris kaj kontraŭsta- 
rigis.

*

Nu, kio? Malsaĝulo, malsaĝulo! Kaj tiu ĉi malfeliĉa 
felaho (sur li estas egipta uniformo)—li estas ankoraŭ 
malpli kulpa. Antaŭ ol oni sidigis ilin vaporŝipon, kiel 
harengojn en barelon, kaj ekveturigis Konstantinopolon,• 
li eĉ ne aŭdis pri Rusujo, nek Bulgarujo. Oni ordonis 
al li iri, li ekiris. Se li ne ekirus, oni komencus lin
bati per bastonoj, aŭ eble ia „paŝa“ enigus en lin kug- 
lon el revolvero. Li iris longan malfacilan militiron de
Stambulo ĝis Ruŝĉuko. Ni atakis, li defendis sin. Sed
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•*...» •

li vidis, ke ni estas teruraj homoj, ne timantaj lian pa- 
tentitan anglan pafilon, ke ni ĉiam atakas, kaj teruro 

’ < • ' *

ekkaptis lin. Kiam li volis foriri, ia malaltkreska homo, 
kiun li povus mortigi per unu ekbato de sia nigra pug- 
no, alsaltis kaj enigis al li bajoneton en la koron.

Pro kio li estas kulpa?
Kaj pro kio mi estas kulpa, kvankam mi mortigis 

lin? Pro kio mi estas kulpa? Pro 
min? Soifo! Kiu scias

I
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; J lin? Pro kio mi estas kulpa? Pro kio soifo turmentas 
min? Soifo! Kiu scias, kion signifas tiu ĉi vorto! Eĉ

?• tiam, kiam ni estis trairantaj Rumanujon, ; •' ĉante en
* t. . I » • /'.

J terura' kvardekgrada varmego po kvindek kilometroj
’ * • • •

ĉiutage; tiam mi ne sentis tion. k mi sentas nun. Ho, 
se iu venus!

Mia Dio! Ja ĉe li, en tiu ĉi granda botelo, certe, es-
1- ■ t . 'I

tas akvo! Sed necese estas atingi ĝin. Kiel malfacilege 
estos por rni! Tute egale, mi. atingos. i

• •

Mi rampas. La pie«.v, treniĝas, la malfOrtiĝintaj ma- 
noj apenaŭ movas senmovan korpon. Gis la kadavro 
estas kvar metroj, sed por mi tio estos pli multe—ne pli 
multe, sed pli malbone—oi dekoj da kilometroj. Tamen 
necese estas rampi. La gorĝo brulas, bruligas, kvazaŭ 
per fajro. Kaj sen akvo mi mortos pli baldaŭ. Tamen, 
eble...

Kaj mi rampas. La piedoj alkroĉiĝas al la tero, ĉia movo 
kaŭzas netolereblan doloron. Mi krias, kriegas kun ĝemoj,

• ' c »

tamen mi rampas. Fine, jen li estas. Jen botelo... akvo 
A

estas en ĝi — kaj .kiel multe! Sajnas, ke ĝi estas pli ol 
duone plena. IIo! la akvo sufiĉos al mi dum longa tempo... 
ĝis morto mem!

A. •
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Vi savas min, mia viktimo!.. Mi komencis cleligi la bo- 
telon, min apoginte per unu kubuto, kaj subite, per- 
dinte ekvilibron, mi falis per vizaĝo sur la bruston de 
nua savinto. De li jam sentiĝis forta kaclavra ocldro.

Mi trinkis. La akvo estis varma, sed ne difektita kaj 
ankaŭ estis multo da akvo. Mi ankoraŭ travivos kel- 
kajn tagojn. Mi rememoris, ke en „Fiziologio de ĉiutaga

✓

vivo“ dirite, ke sen manĝo homo povas travivi
pli ol sernajnon., se nijr li havos akvon. Jes, tie ankaŭ estas 
rakontita historio . • ■^emmortiginto, kiu sin mortigis 
per malsato. Li vivis tre longe, ĉar li trinkis.

Nu, kio? Se mi travivos ankoraŭ kvin-ses tagojn, kio 
fariĝos cle tio? La niaj foriris, la bulgaroj diskuris. Vojo ne 
estas proksima. Tute egale, mi mortos. Nur anstataŭ 
tritaga agonio mi faris al mi s^jjjjnan. Ĉu ne estas pli 
bone fini? Apud mia najbaro kuŝas lia pafilo, bonega 
angla faraĵo. Se mi nur etenclos la manon; poste—unu 
momento kaj... fino. Kartoĉoj kuŝas tie ĉi, amase. Li ne 
elpafis ĉiujn.

Nu, fini aŭ atendi? Kion? Savon? Morton? Atendi, ke 
turkoj alveturos kaj komencos senhaŭtigi miajn vundi-. 
tajn piedojn? Estos pli bone, se mi mem finos.

Ne, ne necese estas perdi kuraĝon; mi batalos ĝis lafino, 
ĝis lastaj fortoj. Ja se oni trovos min, mi estos savita. 
Eble, la ostoj ne estas vunditaj; oni resanigos min. Mi ek- 
vidos la patrujon, la patrinon, Manjon...,

Dio, ne lasu al ili sciiĝi la tutan veron! Ili opinios, ke ■
%

I
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mi estis mortigita per unu fojo. Kio fariĝos al ili, se ili 
sciiĝos, ke mi turmentiĝis du, tri, kvar tagojn!

La kapo turniĝas; mia vojaĝo al la najbaro tute el-
• • •

turmentis min. Kaj ankoraŭ tiu ĉi terura malbonodoro.
Kiel li nigriĝis... kia li estos morgaŭ aŭ postmorgaŭ? 

, Kaj nun mi kuŝas tie ĉi nur pro tio, ke fortoj mankas 
por forrampi. Mi ripozos kaj ekrampos antaŭan lokon;

J

ĝustokaze, vento blovas de tie kaj forportas de mi mal- 
bonodoron.

Mi kuŝas en stato de plena malforteco. La suno bru- 
ligas mian vizaĝon kaj miajn piedojn. Nenio estas por min 
kovri. Se nokto venus pli baldaŭ; ŝajnas, ke ĝi estos dua 
nokto.

•

Pensoj miksiĝas kaj mi senkonsciiĝas.
1

Mi dormis longe, ĉar, kiam mi maldormiĝis, estis jam
1 A

, nokto. Cio estas kiel antaŭe; la vundoj doloras, la naj- 
baro kuŝas, tiel granda, senmova.

A

Mi ne povas ne pensi pri li. Cu efektive li forlasis
ĉion karan, iris ĉi tien por milkilometra militiro, malsatis, 
malvarmis, turmentiĝis pro varmego; ĉu efektive fine mi
kuŝas nun tiel suferante—nur por tio, ke tiu ĉi malfe-

A

liĉulo ĉesu vivi? Cu mi faris ion utilan por militaj 
krom tiu. ĉi mortigo?

Mortigo, mortiginto... Kaj kiu? Mi!
Kiam mi intencis ekiri por milito, la patrino kaj 

Manjo ne malkonsilis al mi, kvankam ili ploris pri mi. 
Blindigita per la ideo, mi ne vidis tiujn larmojn. Mi ne 

I »
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En i 1 i a j okuloj 
Kaj tamen mi es-

surmetas sur min

volonte. La ceteraj restus hejme, se oni permesus al 
Tamen ili iras tiel same, kiel ni, „konsciantoj“, pa- 
milojn cla kilometroj kaj militbatalas tiel same, kiel 
kaj eĉ pli bone. Ili plenumas siajn devojn, malgraŭ

komprenis (nun mi komprenas), kion mi faris al miaj 
plejproksimuloj.

Sed por kio rememori? Ne eble estas revenigi la pasinton.
Kaj kiel strange multaj konatuloj traktis mian 

agon! „Nu,. sensenculo! Li intencas ekiri, mem ne 
sciante por kio!“ Kiel ili povis paroli ĉi tion? Kicl kun- 
ligi tiajn vortojn kun iliaj icleoj pri heroeco, pri amo 
al patrujo kaj pri ceteraj tiaj aferoj? 
mi prezentis ja ĉiujn tiujn ĉi virtojn. 
ta,s „sensenculo“.

Kaj jen mi veturas Kiŝinjov’on; oni
tornistron kaj tutan municion. Kaj mi iras kune kun 
miloj, inter kiuj troviĝas apenaŭ kelkaj, irantaj, simile al 
mi, 
ili.
sas
ni, 
tio, ke ili tuj forlasus nin kaj forirus, se oni nur pcrmesus.

Ekblovetis freŝa matena venteto. Arbetoj ekmovetiĝis, 
duondormanta birdeto ekflirtis. Steloj senheliĝis. Malhel- 
blua ĉielo griziĝis, iomete kovriĝis per delikataj plumfor- 

f

maj nuboj; griza duonmallumo estis leviĝanta de la tero. 
Komenciĝis tria tago de mia... Kiel nomi? Vivo? Agonio?

•

Tria .. Kiom da ili ankoraŭ restas? Ciuokaze, nemultc. 
Mi tre malfortiĝis kaj, ŝajnas, ke mi ne povas forrampi de 
la kadavro. Baldaŭ ni egaliĝos kaj ne estos malagrablaj 
unu al alia.

Neccse estas trinki. Mi trinkos trifoje ĉiutage: rnatene, 
tagmcze kaj vespere. ■ .
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La suno leviĝis. Gia granda disko, tuto dispecigita 
pcr nigraj branĉoj de arbotoj, cstas ruĝa . kiel sango. 
Ŝajnas, ke hodiaŭ estos vannoge. Mia najbaro—kio fariĝos

< s 

al vi? Vi nun estas vere terura.
" Jes, li estis terura. Liaj haroj komencis. elfali. Lia 
haŭto, nature nigra, paliĝis kaj flaviĝis; la ŝvelinta vi- 
zaĝo streĉis la haŭton ticl, ke ĝi krevis post la orelo. Tie 
vermoj movetiĝis. La piedoj, vestitaj per ŝuoj, ŝvelis, kaj 

■ ; grandaj vezikoj eliĝis inter hoketoj de la ŝuoj. Kaj li tute 
pufiĝis kiel monto. Kion la suno faros al li hodiaŭ?

Kuŝi ticl proksimc al li estas netolercble.- Mi clcvas
• • •

derampi, ĉiuokaze. Sed ĉu mi povos? Mi povas lcvi la 
manon, malformi la botelon, trinki; sed—transmovi mian 
pczan scnmovan korpon? Tamen mi movos min, kvan-

• • • f

’ kam po nemultc, kvankain po duonpaŝo ĉiuhore.
Tuta mateno pasas en tia transmoviĝo. La doloro 

estas forta, sed kio ĝi estas nun por mi? Mi jam ne 
memoras, ne povas prezenti al mi scntojn de sana 
homo. Mi kvazaŭ cĉ alkutimiĝis al doloro-. Tiun ĉi ma- 
tenon mi clerampis tamen kvar metrojn kaj troviĝis 
sur la antaŭa loko. Sed ne longc mi spiris la freŝan aeron, 
se povas esti froŝa aero ses paŝojn de la putranta ka-• * 
davro. La vcnto ŝanĝiĝas, kaj dcnove alportas al mi mal- 
bonodoron, tiel fortan, ke mi sentas naŭzon. La malplena sto-

. mako kuntiriĝas turmente kaj konvulsie; ĉiuj internaĵoj 
■ transturniĝas. Kaj malbonodora infektita aero ĉiam fluas 

sur min.
r • c . • /

Z ***! • • • *

Mi malcsperas kaj ploras.
• # / •! .

• *

- M * I. \ t

—* • ’ • * ’ ■

*

I

/

• I

r

V
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*" f'
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Tute malfortiĝinta, mi kuŝis preskaŭ ■ sen konscio. 
Subite... ĉu estas trompo de malordiĝinta imagado?
A .

Sajnas al mi ke—ne. Jes, tio estas parolado. Cevala 
. piedfrapado, homa parolado. Mi preskaŭ ekkriis, sed 

min detenis. Kaj se ili estas turkoj? Kio do? A1 tiuj 
ĉi suferoj aldoniĝas ankoraŭ aliaj pli teruraj, pro kiuj 
la haroj leviĝas sur la kapo, eĉ kiam oni legas pri ili en ga- 
zetoj. Oni scnhaŭtigos, bruligos sur fajro la vunditajn 
piedojn... Bone, se nur ĉi tio; sed ja ili estas eltrove-

A

maj. Cu estos pli bone fini vivon en iliaj manoj, ol 
morti ĉi tie? Sed se ili estas niaj? Ho, malbenitaj arbe- 
toj! por kio vi elkreskis ĉirkaŭ mi, tia densa ba- 
raĵo? Mi vidas nenion tra ili; nur en unu loko, kvazaŭ 
fenestro inter branĉoj, malfermiĝas al mi vido malproksi- 
men, en valeton. Tie-, ŝajne, estas la rivereto, el kiu ni 
trinkis antaŭ la batalo. Jen granda ŝtona plataĵo metita 
trans la rivero kiel ponteto. Certo ili rajdos laŭ ĝi. La pa- 
rolado ĉesas. Mi ne povas kompreni la lingvon, per kiu ili 
parolas: mia aŭdosento malfortiĝis. Dio! se ili estus’ 
niaj... Mi ekkrios al ili, ili ekaŭdos min eĉ de la rive- 
reto. Tio estas pli bonc, ol riski fali en manojn de baŝi- 
buzukoj. Pro kio ili ne rajdas tiel longe trans la rivoreto?

*

Malpacienco turmentas min; mi cĉ ne rimarkas malbo- 
nodoron de la kadavro, kvankam ĝi neniom malfortiĝis.

Kaj subite sur transirejo trans la rivereto montriĝas koza- 
koj! Bluaj uniformoj, ruĝaj pantolonaj strioj, pikilegoj. Tuta 
duoncento estas da ili. Antaŭe, sur bonega ĉevalo, estas nig- 

• robarba oficiro. Jus kiam la duoncento transpasis larivere- 
ton, li sin turnis reen sur la selo per la tuta korpo kaj ekkriis:

'J •-
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„Trote!“
• . • ’•

— Ilaltu, haltu, pro Dio! IIclpu, hclpu, fratoj! —mi 
krias; sed la piedfrapado de fortaj ĉevaloj, tintado de 
sabroj kaj brua parolado de !a kozakoj estas pli laŭtaj 

- ol mia stertoro,—kaj ili ne aŭdas min!
IIo, malbeno! Malfortiĝinte mi falas teren per vizaĝo 

kaj komencas ploregi, E1 la botelo renversita de mi 
fluas la akvo, mia vivo, mia savo, mia prokrasto de morto. 
Sed mi rimarkis tion ĉi nur, kiam restis ne pli ol 
duonglaso da akvo, kaj la cetera akvo eliĝis en avidan 
sekan teron.

Cu mi povas remeinori tian staton de terurego, kiu 
ĉirkaŭprenis min post tiu ĉi tcrura okazo? Mi kuŝis sen- 
move, kun duonfermitaj okuloj. La vcnto ofte ŝanĝiĝis, kaj 
jen freŝa kaj pura aero blovis sur min, jen ĝi ĉirkaŭ- 

, blovis min per malbonodoro. La najbaro dum tiu ĉi tago 
fariĝis pli terura ol iu povus priskribi. Unufoje, kiam 
mi malfermis la okulojn por ekrigardi lin, mi estis teru- 
rita. La vizaĝo jara ne estis. Gi foriĝis de la ostoj. La terura 
osta rideto, eterna rideto, ekŝajnis al mi ticl abomena, 
tiel terura, kiel neniam, kvankam pli ol unu fojon okazis 
al mi teni en manoj kraniojn kaj prepari tutajn kapojn. 
Tiu ĉi skclcto en uniformo kaj kun helaj butonoj igis

• •

min terurtremi. „Tio estas milito, mi pensis;—jen estas 
ĝia figuraĵo".

Kaj la suno bruligas kiel antaŭe. La manoj kaj la vi- 
zaĝo estas ĉe mi jam antaŭlonge bruligitaj. Mi eltrinkis 
la tutan restantan akvon. Soifo tiel forte turmentis min, ke 
mi, decidinte eltrinki nur iomcte, englutis ĉion por unu 

r

r

r.

r
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fojo. Ila, pro kio mi ne ekkriis al la kozakoj, kiam ili 
estis tiel proksime do mi! Se tio cstus eĉ turkoj, estus 
pli bone. Nu, ili turmentus unu boron, du, sed nun tie ĉi

1 • ..••••’.’ I

mi eĉ ankoraŭ ne scias, kiom da tempo mi kuŝos ĉi tie 
kaj suferos. Mia panjo, mia kara! Vi elŝiros viajn gri- 
zajn lrarojn, vi batiĝados pcr la kapo je muro, vi 
malbenos tiun tagon, kiun vi naskis min, vi malbenos 
la tutan mondon, kiu eltrovis militon por suferado de 
homoj!

Scd vi kun Manjo, eble, eĉ ne sciiĝos pri miaj sufe- 
regoj. Adiaŭ, panjo, adiaŭ, Manjo, mia fianĉino, mia 
amatino! Ha kiel turmente, kiel maldolĉe! La koro 
premiĝas...

Denove tiu ĉi malfeliĉa hundeto! La kortisto ne kom- 
patis ĝin, ekbatis ĝin per kapo je muro kaj ĵetis en ka- 
von, kien oni ĵetas balaaĵon kaj verŝas postlavan ak- 
von. Sed ĝi estis viva. Kaj ĝi ankoraŭ suferis tutan ta- 
gon. Kaj mi estas pli malfeliĉa ol ĝi, ĉar mi suferas 
tutajn tri tagojn. Morgaŭ —Kvara, poste kvina, sesa...- 
Morto, kie vi estas? Venu, venu! Prenu min!

Sed la morto ne venas, ne prenas min. Kaj mi kuŝas 
sub tiu ĉi tcrura suno kaj ne havas eĉ guton da akvo, 
por freŝigi al mi Ia varmegiĝintan gorĝon, kaj la kadavro in- 
fektas min. Gi tute fluidiĝis. Miriadoj da vermoj elfalas 
el ĝi. Kiel ili movetiĝas! Kiam ĝi estos jam manĝita kaj 
restos de ĝi sole la ostoj kaj la uniformo, tiam estos mia 
vico. Kaj mi estos t.ia sama.

Tago pasas, nokto pasas. Ĉio estas la sama. Mateno 
A»

venas. Cio estas la sama. Ankoraŭ tago pasas...
n
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La arbetoj movetiĝas kaj bruotas kvazaŭ ili mallaŭte 
interparolas. ,,Jcn vi mortos, mortos, mortos!“ ili mur- 
muretas. „Vi ne ekvidos, ne ekvidos, ne ekvidos!“ res- 
pondas arbetoj de alia fianko.

— Tie ĉi ja ne eble estas ekvidi ilin!—laŭte audiĝas 
apud rni.

Mi ektrcmctas kaj tuj rekonsciiĝas. EI arbetoj rigar- 
das min la bonaj bliiaj okuloj de Jakovlev, nia ka- 
poralo.

— Fosilojn!—li krias.—Jen du, kaj unu estas ilia. 
„Vi ne bezonas fosilojn, ne estas necese min enterigi,

mi estas viva!“—mi volas okkrii, scd nur malforta ĝemo 
eliĝas el miaj sekiĝintaj lipoj.
• — Dio! Ja li estas viva! Nia sinjoro Ivanov! Bravu- 
loj! Venu ĉi tion! nia sinjoro estas viva! Kaj voku kura- 
ciston!

Post duonminuto oni verŝas en mian buŝon akvon, 
brandon kaj ankoraŭ ion. Posto ĉio malaperas.

Portilo moviĝas, balanciĝante cgalmozure. Tiu ĉi cgal- 
mezura movado dormigas min. Mi jcn maldormiĝas, jen 
donovc dormiĝas. La bandaĝitaj vundoj no doloras; ia 
neosprimeble ĝojiga sento disfluiĝas en la tuta korpo..,.

• —- Haltu! Malsuprenigu! Flcgistoj, kvara ŝanĝo! prcnu 
portilon, levu!

' Tion ĉi komandas Petro Ivanoviĉ, nia malsanuleja 
oficiro, altkreska, malgrasa kaj tre bonkora homo. Li 
cstas tiel altkreska, ke, turninte la kapon al lia flanko, 
mi ĉiam vidas lian kapon kun longamaldensabarbokaj ŝul- 
trojn, kvankam lcvar altkreskaj soldatoj portas la portilon.

* •
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Pet.ro Ivanoviĉ!—mi murmuretas.
— Kion, karulo?
Petro Ivanoviĉ sin klinas super mi.
— Petro Ivanoviĉ, kion la kuracisto cliris al vi? Cu 

mi mortos baldaii? *
— Nu, kion, Ivanov, ĉesu! Vi ne mortos. Ciuj ostoj 

estas ja nedifektitaj ĉe vi. Kia feliĉulo! Nek ostoj, nek
arterioj! Kiel vi travivis 
Kion vi manĝis?

tiujn ĉi tri tagojn kaj duonon?
t

— Nenion.
— Kaj kion vi trinkis?
— Mi prenis la botelon dc la turko. Petro Ivanoviĉ, 

/

mi ne povas paroli nun. Poste...
— Nu, Dio estu kun vi, karulo, dormu.• •
Denove dormo, senkonscio...

<

Mi rekonsciiĝis en.divizia malsanulejo. Apud mi sta- 
ras kuracistoj, flegistinoj, kaj krom ili mi vidas konatan 
vizaĝon de famekonata peterburga profesoro, sin kli- 
nanta super miaj piedoj. Liaj manoj estas kovritaj per 
sango. Li klopodas apud miaj piedoj nelonge kaj sin 
turnas al mi:

»

— Nu, vi-estas feliĉa, juna homo! Vi restos viva. 
Unu piedon ni forprcnis de vi; sed tio ja estas bagatelo. 
Ĉu vi povas paroli?

Mi povas paroli kaj mi rakontas al ili ĉion, kio estas 
skribita ĉi tie.
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L.Tolstoj. Dio unu por ciuj (Surata kafejo) (Eon, .oahh* y Bcbx~b.)
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■ Unu animo en ĉiuj (Oana ayma bo Bctx-b.)Prezo,lO k.(10 sd.);
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v Prezo 5 k. (5 sd.)( •» * i.
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Unua ŝtupo, aŭ senmortiga nutrado. (riepBasi cTyneHb.) 
Prezo 25 k. (25 sd.). , . • y ,

®®io vidas veron, sed ne baldaii diros. (Borb npaBay BHanTb.)
Tfc Prezo 10 k. (10 sd.).

!t)u maljunuloj. (flBa cTapnaa.) Prezo 15 k. (15 sd.). . . 
)w;$^?Kie estas amo, tie estas Dio. (Drb aioSoBb, TaMb h Borb.) 

Prezo 10 k. (10 sd.). , ■ ; '
'™' V'«^Sieĝo de Sebastopolo. (Oca«a CeBacTono^n.) Prezo 35 k. 

(35 sd.).
^> Kaŭkaza militkaptito. (KaBKa3CKlfl nafcnHHK-b.) . Prezo 20 k. 

(20 sd.).
Per kio homoj estas vivaj. (M-bMb jiioah >khbw.) Prezo 15 k. 

. (15 sd.). ' /
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Naĵivin. Pri kio la steioj parolas. (O seMb roBoparb 3Bt3nw.) Prezo 15 k.

Garŝin. Kvar tagojn sur kampo de batalo. (UeTbipe ahh Ha nojit cpaH<enfa.)
\ . Prezo 10 k. (10 sd.). ■ ' >

„ Signalo. (CnrHaji-b.) Prezo 10 k. (10 sd.).
„ . Legendo pri fiera Ageo. (C'<a3aHie o topaomt. Arrei,.) Prezo 

10 k. (10 sd.).
Semjonov. Kortisto (kun autaŭparolo de L. Tolstoj.) (Ubophhki.) 

Prezo 10 k. (10 sd.). ’ . .

r

( 15 sd.).
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Lastaj kvin tradukoj estas korektitaj de la anoj de Esper. 
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